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[LANGUAGES OF ETHNIC MINORITIES IN VIET NAM|

VOCATIVE WITH PERSONAL PRONOUNS

IN EDE LANGUAGE AND VIETNAMESE
NGUYEN THI THANH HUYEN*

ABSTRACT: A vocative is a speech act that is conducted during communication in all
communities. Each language has its verbal system of calls and addresses and ways to use them to
serve the vocative function and express the cultural eccentricities. Vocative languages in Ede and
Vietnamese are divided into two groups: permanent vocative words consisting of personal pronouns;
temporary vocatives, including nouns referring to kinships, social relationships, and proper nouns for
humans... This work studies the use of personal pronouns in calls and addresses of the Ede in
Vietnam regarding Vietnamese, which aims to explain the following: addressing with grammatical
persons (personal pronouns) between Vietnamese and Ede, such as using first-person, second-person,
and third-person and duel person forms. Thereby this will clarify the similarities and distinctions
between personal pronouns in Ede and Vietnamese.
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1. Introduction

Ede people in Vietnam is also known as Anak Ea dé, Rhade, Edé, Egar, Pé. Ede people co- exist
with other ethnic groups such as Jarai, Raglan, and Churu, etc. Their language belongs to the Western
Indonesian branch of the Malayo-Polynesian language, categorized in the Chasmic group. The Ede
are the Austronesian settlers dwelling in the South East Asian continent, scattering across the Central.
Highlands of Vietnam. A demographic report on April 1st, 2019, shows that there are 398,671 Ede
people in Vietnam, living mainly in Dak Lak and Phu Yen Province (Committee for Ethnic
Minorities- General Statistics Office, 2020, p.25).

"Grammar in Ede is characterized as those of the isolating languages"” (Phuc, 1996, p.16). Most
morphemes are structured with a single syllable. However, morphologically, some syllables still
maintain a morpheme structure followed by an affix (a prefix or infix). In explaining the grammatical
meaning, the primary approach is using word order and nominal words. Also, the sentence structure
is usually SVC (subject-verb-complement). "The written Ede, born in the early 20th century, using
the Latin letters, was one of the earliest ethnic alphabets in Vietnam. Throughout its development, the
Ede letters have become increasingly complete and appeared to be an essential means of
communication within the community and to other ethnicities besides the official writing system
(Vietnamese)" (Hoat, 2017, tr.47).

The Ede people use temporary words used to address, such as words indicating kinship relations,
words indicating social relations combined with personal pronouns. Ede pronouns are used in
addressing persons (I, II, II), and ‘umbers (singular, plural). The Ede people use personal pronouns to
address the cultural and communicative characteristics of the community. The use of personal
pronouns by the Ede people in communication has similarities and differences with the Vietnamese.
The research content contributes to clarifying the concept of evocative words and groups of evocative
words; how to use personal pronouns in Ede language in person. That explains the similarities and
differences between Ede and Vietnamese personal pronouns.
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2. Research method

The article uses survey methods to approach Ede language documents; survey, interview,
investigate the actual use of pronouns in the communication of the Ede; analyze, synthesize and
evaluate the characteristics of structure, semantics and function of personal pronouns used in
addressing: Compare Ede personal pronouns with Vietnamese personal pronouns.

3. Results and discussion

3.1. Concepts on vocative and words used to the vocative

3.1.1. Concepts of vocative

According to the document (Phe, 2014, p.1500), calls and addresses are "fo address oneself and
his counterparts during communication to illustrate the nature of their relationship."”

Calling is an act in which a speaker uses a language expression to deliver himself in the
conversation and let the listener know that he is held accountable for his words. It is the speaker
(first-person) referencing itself. Addressing is an act of the speaker using a language expression to
bring the listener into the conversation. Vocatives are a set of phrases that the speaker can use to
indicate his counterpart.

Calling and addressing are speech acts, specifically, illocutionary acts. According to Prof. Do Huu
Chau, "lllocutionary acts are actions in a speech which have linguistic effects. In other words, they
exert a corresponding verbal reaction in the listeners" (Chau, 1993, p.24).

Calls and addresses are parts of speech. They are expressed via the interaction of humans in a
society. The characteristic of calls requires the presence of a speaker and a listener. Such is a speech
act that occurs contifiually and constantly in a conversation and progresses during participants'
speech. Different periods. and cultures will have other methods of addressing one another. Such as:

The Vietnamese had different vocative words in administrative bodies before and after the
economic reforms. Before the reforms, it had been typical to use the phrase dong chi (comrade).
Since the reformation period, other Vietnamese vocatives became more frequently used, for example,
to address others by their job titles or academic ranks, or degrees.

The Ede use two singular personal pronouns kdo (first-person) - i (second-person) for any
participants in a conversation regardless of background, be it social status or age, which are neutral
expressions similar to 7 - you in English. In contrast to Ede people, the Vietnamese use two personal
pronouns fao (1- first-person) - mady (thou second-person), which are used in a more narrow range (in
Northern Vietnam, they are used between close friends or when there is a disagreement in personal
pronouns as in the case of Central Vietnam). Thus, to be friendly, down-to-earth, Vietnamese people
use vocative pronouns of kinships, such as anh (older brother), em (younger brother), etc.

3.1.2. Groups of words used to the vocative

Today, many linguists have used the term vocatives that include different words and language
structures to address other people in verbal and written communication. In this respect, the vocative
systems in Vietnamese and Ede are divided into two groups, "1) permanent vocatives (personal
pronouns); 2) temporary vocatives (words and expressions used temporarily for the communication
purpose" (Minh, 2005, p.21). Such as:

- Permanent vocatives- personal pronouns Ede (Vietnamese), such as k4o (1), 7h (thou), Au (it),
drei (us), hmer (we), di Au (them), phung go™ (they)....

- Temporary vocatives (words and phrases of different families used to call or address), Ede
(Vietnamese) namely:
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+ Words of kinship such as aé (grandfather), aduén (grandmother), ama (father), ami (mother),
ayong (older brother), amai (younger brother), awa (uncle older brother of the father), amiéf (uncle
younger brother of the father)....

+ Words showing social relationships such as nar m#6 (a female teacher/a male teacher), bing
buddy), bing kna (comrade), khua épul (captain), khua phung (secretary), khua budn (village chief)....

+ Names indicating persons such as: EFde, Y Phu E ban, Y Bi Alio, H' Hen Nié, H' Ludc....;
Vietnamese, Hoa, Diing, Nguyén, Anh Thu, Ngoc Qué, Tran Kién, Phan bang Quang....

+ Combination of temporary addresses: words of kinship followed by names, such as Ede, amar
H'Li (sister H'Li), ayong Y Thuat (brother Y Thuat), ama Y Thudt (father Y thuodt)...; Vietnamese,
anh Ding (brother Dung), chi Thao (sister Thao), ba Cin (grandmother Can)...; words of kinship
followed by academic degree, ranks, or job titles such as Vietnamese, anks Ky sur (brother Engineer),
chi Nha bdo (sister Journalist), bdc Ldi xe (uncle Driver), chii Cdnh sdt (uncle Policeman)...; words of
ranks, job titles or academic degrees followed by names such as Ede, khua pin k6 H6 Chi Minh
(chairman Ho Chi Minh). Vietnamese, Gido su Khang (professor Khang), 7ién si Tudn (doctor

Tuan), Bdc si Manh (doctor Manh)....
Table 1. Personal pronouns in Ede and Vietnamese

Person luralit Personal pronouns
P ¥ Ede Vietnamese English
Singular Kio 21, tao, t&, minh, thiép, ngudi I, me
1 . hmei / chung t,01, clAu-mg td, b()I} 101,
(speaker) Exclusive hune hmei bon chung t6i, (phe) chiing tao, | I, we, us
P Plural phung bon tao...
Inclusive drei / minh, ta, bon minh, ching L we. us
phung drei minh, (phe) minh, chiing ta... C 7
. 0. may, mi, ngudi, nguoi, ngai, you, thou, sir,
2 Singular ih, ong chang, nang... my lady...
list
(listener) di ih, phung | bay, chiing bay, chiing may,
. . f . .. | you, thou, you
Plural ih/ phung di | bon bay, cac nguoi, cac ngudi, .
. . . X brats, sir...
ih cac ngdi, bon may....
him, it, that
3 ngudi, nd, hin, gi, y, thi, 130 man, that
(the Singular fiu, g& U0 10, hatl, £a, ¥, t, 10, ’
muy,... elderly
person
referred woman...
0) di fiu / phung | ho, chiing, chung no, bon thev. them
Plural fiu; di go™ / chiing, bon ho, bon no, bon thoss/:e S’
phung go” | hén... EUYS. .-
I/they (first
< iy Ar T A and third-
Dual-person arang ngudi ta (ngoi I va ngdi III) person
pronoun)
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Thus, the concept of calls and addresses has a broader sense than personal pronouns. In vocatives,
nominatives and permanent personal pronouns, there is also a wide range of temporary vocatives that
the communication purpose and illustrate the ethnics or community's mannerism.

3.2. The use of first-person pronouns in Ede and Vietnamese

There are only five first-person pronouns. including:

3.2.1. First-person singular pronoun (kdo)

K3do has a neutral meaning similar to £67 (1 - in Vietnamese). K4o is used to refer to the first-
person participant (speaker) that means 165, ta, tao, t6, minh, thiép (1) in Vietnamese. K4o is the first-
person pronoun communicating with other second-person pronouns. In communication, k4o is
usually accompanied by 7/ (a second-person singular pronoun); Ede people generally use the pair kdo
- ih between participants in the family or those in the society such as in the office or at school,
regardless of age, gender, social ranks, which shows a highly equal and friendly attitude. Take the
following conversation as examples:

- O ayong ! Brei ko kdo boh kroh anei ho! (Hey brother! May I have these bunches of fruits!)

- Hlei anan ih? (Your name is?); Andn kdo H'Nga. (1 am H'Nga.)

- O Y Dang! Si nga ih dam? (Hey Y Dang. what's the matter?); Kdo hdrak. (1 got a cold.)

- Kkuh ka awa ah! (Hello, uncle!); Kkuh ko ih! Ya dé ih ciing kcoh? (Hello sister, what would
you like to have sown?); Kdo Ciang in kcoh brei sa blah ¢hum ao (1 would like to have uncle sew me
a set of clothes).

In Dam San Epics, the dialogue between the Sun Goddess (Kda Yang Hrué) with Dam San as
follows:

Wit bé mong adring wing mong sang, kdo dé bliit jing anak Yang Adie, ong hua knong ései, mnei
knong éa knit hia, kio amdo tuém dun. (Now off thou go! Leave this house! For I am the daughter of
God. Thou only eat rice, wash in water. I cannot agree to cohabit with you.) (Education Publishing
House, 2000, p.31).

3.2.2. Plural First Personal Pronouns (hmei / phung hmei; drei / phung drer)

In Ede, there are 4 words belonging to Plural First Personal Pronouns, including: Amer / phung
hmei; drei / phung drei. In which, they are divided into 2 smaller groups of different meanings:

- The first 2 Plural First Personal Pronouns Ameri and phung hmer have exlusive meaning, which
indicate the speakers only. There are differences in terms of expression between Amer and phung
hmei, depending on specific contexts.

Hmei means we, our, us with neutral expression. For example:

Sang hmei do diét, amdo prong 6h! (Our house is small, not so big!).

Phung hmer means we guys with informal expression. This difference comes from the element
phung. This word means guys and is often used to indicate the servants in a family: phung ding bual
(servant guys). Thus, the combination between phung and Amer (phung hmei) indicates an informal
expression. For example:

Sang hra phung hmei dok ti krah budn (Our (guys) house is in the middle of the village).

When using phung hmei in communication, the speakers need to understand the specific contexts
and role of communication.

The second 2 Plural First Personal Pronouns: dref and phung drei have included meaning, which
indicate both the speakers and the listeners. Like Amer and phung hmei, there are also differences in
terms of expression between these two personal pronouns.
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Drer means we, our, us (both the speakers and the listeners) and has neutral expression. For
example:

Bo drei nao be! (Let's go!).

Phung drer also indicates both the speakers and the listeners we guys with informal expression.
However, it makes both the speakers and the listeners feel the speakers and the listeners. For
example:

Phung drei tuém s'ai hong phung miaunh ma brua lo hma kpa émah krah krun snak (We guys saw
the plain and hard-working farmers).

In Ede, this is the only Personal Pronoun group having difference in terms of meaning with
included meaning (drer - phung drei) and exclusive meaning (hmer - phung hmei). For example:

(1) Phung di ih dok ti anei, adok hmei / phung hmei nao ko buén Kniér.

(You guys stay here, we/we guys (only the speakers) will go to Kniér village.)

(2) Phung di ih dok ti anci, adok drei / phung dret nao ko buén Kniér.

(You guys stay here, we/we guys (both the speakers and the listeners) will go to Kniér village.)

Instance (1) has included meaning, the speakers want to differentiate between phung di ih
(you/you guys) the listeners (Second personal pronoun); and hmer /phung hmer (we/we guys) the
speakers (First personal pronouns).

In instance (2), the speakers want to differentiate between phung di ih (you/you guys) the listeners
(Second personal pronoun); and drer / phung dreri (we guys) - both the listeners and the speakers
(First, second personal pronoun).

3.3. The use of second person pronouns in Ede and Vietnamese

The Second person pronoun group (indicate the listeners) includes:

3.3.1. Singular second-person pronouns (1h, ong)

1h indicates the listener and is neutral in terms of expression. This Personal Pronouns shows the
respected or informal expression depending on the element in front of it. For example:

O aé! Ti ih nao? (Hello! Where are you going?)

In above example, the speaker can use aé to replace 74 in the question 77 ih nao? with 77 aé nao?
However, in daily communication the Ede often use 77 ih nao, with O aé! (Hello) to show the
respectful expression.

Ong indicates the listener but with informal expression and in some case, it shows the upset
feeling of the listener. This Personal Pronoun is often used to communicate with the peers, or
younger people with whom the speaker knows for sure. For example:

O ¢o! Ti ong nao? (Niece/nephew! Where are you going?)

In above example, the speaker can use c¢6 to replace ong in the question 77 ong nao? with 77 &6
nao? However, in daily communication the Ede often use Ong nao with o ¢6! (Niece/nephew!) to
show the fami liar expression ¢6 (niece/nephew).

3.3.2. Plural second-person pronouns (di ih; phung ih / phung di ih)

Di ih and phung di ih indicates the listeners. However, there are differences in terms of expression
between di ih and phung di ih.

Di ihis used to indicate the listeners (plural form) with neutral expression.

Phung di ih is used to indicate the listeners (plural form) but with informal expression. For
examples:

(1) Hrué anei, ya di ih nga?(What are you doing today?)

(2) Hrué anei, ya phung di ih nga? (What are you guys doing today?)
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In instance (2), phung di il has informal expression.

3.4. The use of third person pronouns in Ede and Vietnamese

The third-person pronouns (indicates the person being talked about) includes:

3.4.1. Singular third-person pronouns (fiu, g0)

The third-person pronouns indicating the person being talked about includes 2 words:

Nuis used to indicate the first person mentioned in the conversation. For example:

Mbrué apui bong sang ama H'Lan. Hrué anei kdo leh anan di ih amra dru fiu mdong sang mrdo
(H'Lan's father's house was burnt yesterday. Today, I and you guys will help him (H'Lan's father)
build a new one).

In above example, 7z (him) is used to replace ama H'Lan - the man mentioned in the conversation.

Go'is used to indicate the second person mentioned in that conversation. For example:

Mbrué anak ékei ama H'Wer lefi kiei ua pui. Sonan yoh apui bong sang ama H'Wer. fiu al go”.
(Ama H'Wer's son played "fire pulling" game yesterday. Thus, Ama H'Wer was burnt. He was really
upset with him (the son)).

In this example, Au replaces ama H'Wer, g& replaces anak ékei. fiu and go™ both indicates the
persons being talked about (third-person pronouns). In which, ama H'Wer is the first person to be
talked about (7u), anak éker is the second person to be talked about (go”).

3.4.2. Plural third-person pronouns (di fiu/ phung fiu; di go”™/ phung go”)

Plural third-person pronouns include d7 iu / phung fiu, di go™ / phung go”. These pronouns mean
they / them. There is no clear difference in the expression of di 7iu - phung fiu and di go™ - phung go”.
Thus, dI Au - phung fu, di go™ - phung go™are alternatively used in daily communication.

However, when using Au - go ™ and di fiu - di go™ and phung fiu - phung go~ in daily
communication, it is important to differentiate between dr iz and dr go”to know whether the speakers
talk about the persons of the first or the second. In many cases, it is difficult for the listeners to
differentiate between di Au - di go™and phung fu - phung go”.

3.5. The use of gender-neutral personal pronouns in Ede and Vietnamese

In addition to the singular and plural first, second and third-person pronouns, in Ede, there is also
another personal pronoun: ardng which is used to indicate the first-person pronoun and plural third-
person pronoun, like nguror ta in Vietnamese. Ardng / ardng go™ / arang dé is a gender-neutral
personal pronouns (both the first-person and third-person pronouns). Here is an exaample in which
arang go” indicates the first-person:

Ba ko anei ko arang go”, (Give it to me.)

Ardng gha leh, at lo brirk moah. (1 did tell you that but you kept being that stubborn.)

Here is an exaample in which ardng indicates the third-person:

Arang ya do kuan hé ko 1h. (They did not need you.)

Do arang dé, ti lei djo do po. (That is someone's thing, not ours.)

In daily communication, the Ede often use ardng as it is neutral in terms of expression and does
not differentiate fami ly, social position or ages. For example:

Arang lac¢ mgi di fiu amra mdoh hra truh ko budn drei (People said that they would carry some salt
to our village tomorrow).

In above example, ardng does not indicate any specific person. It is a gender-neutral personal
pronoun (both the firs-person and the third-person).

Thus, in addition to the gender-neutral personal pronoun (ardng), personal pronouns in Ede also
include first, second and third-person pronouns. There are clear differences in terms of meaning
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among these pronouns. However, it is important to note thao phung is an element to indicate plural
forms to go with the singular personal pronouns.

3.6. Similarities and differences between personal pronouns in Ede and those in Vietnamese

3.6.1. Similarities

- Personal pronouns in Ede and Vietnamese do not have meaning expression but referring
expression depending on each communication and each personal pronoun shall refer to a specific
person.

- The singular, plural forms and first, second or third-persons in Ede and Vietnamese are basically
similar to each other, especially the included and exclusive expression of the plural third-person
pronouns.

3.6.2. Differences

- Quantity: The personal pronouns in Vietnamese are 3.5 times as much as those in Ede. Each
person in Vietnamese has 6-12 pronouns while in Ede, it has only 2-6 pronouns. There are 16
personal pronouns in Ede and 53 personal pronouns in Vietnamese.

- Expression: The personal pronouns in Ede have more general and neutral expression than those
in Vietnamese, especially singular personal pronouns of third-person (kdo), second-person (74, ong),
and third-person (7u, go”).

- Scope: Personal pronouns in Vietnamese have narrower scope of use than those in Ede The
Vietnamese personal pronouns such as tao - mdy - né/han... are only used for friends or the
subordinates of the speakers (720) in informal cases. These personal pronouns cannot be used with the
elder/older persons or higher persons and in the offices, schools. In contrast, personal pronouns in
Ede have wider scope of use with both the subordinates and the higher persons in all spaces. For
example, k4o - ih (ong) - Au are used by the Ede to communicate wth all people in different spaces.

- Gender: Some Vietnamese personal pronouns are gendered pronouns. For example, thiép, ndng,
thr, mu,... refer to specific female gender: chang, g4, lao, y... refer to specific male gender. However,
personal pronouns in Ede are non-gendered pronouns.

4. Conclusion

The vocative systems in Vietnamese and Ede are divided into two groups, 1) permanent vocatives
(personal pronouns); 2) temporary vocatives (words and expressions used temporarily for the
communication purpose). As a group in vocative systems, the Ede personal pronouns (in comparison
Vietnamese personal pronouns) show both similarities and differences in using compared to
Vietnamese personal pronouns. At the same time, in actual communication, the Ede personal
pronouns have shown the specific language and culture characteristics of the Ede.

Ede personal pronouns are less than Vietnamese personal pronouns. The scope of use of
Vietnamese personal pronoun is narrower than that of the Ede's. If Vietnamese often use temporary
vocatives indicating close relationship, social relationship or people, etc. to show specific
expressions, the Ede often use personal pronouns to show that. That is because Ede language has
neutral expression without differentiating genders and is of high generalization, showing democracy
equality in communication.
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Pai tir nhan xwng dung aé xung hoé trong tleng Edé va tleng Viét

Tém tat: Xung h6 12 mot hanh vi ngdn ngit dugc thuc hién trong giao tiép & tit ca cac cong dong.
M&i ngdn ngir déu c6 hé thong tir xung hé va co cach dung ching, qua dé thue hién chic ning xung
goi va thé hién nhirng dic diém vin hoa giao tiép cua dan toc. Hé thng tir xung ho trong tiéng Edé
va tiéng Viét dugc chia lam hai nhém: Nhém tir xung ho chuyén dung gém cac dai nhan xung
(DTNX); Nhom tir ngit xung hd 1am thoi, gdm: cac danh tir chi quan hé than toc, cac tir chi quan hé
x3 hoi, tén riéng chi nguoi... Bai viét nghién ctru vn dé sir dung DTNX trong xung hd ciia ngudi Edé
& Viét Nam trong sy dbi chiéu voi tiéng Viét, li giai cac noi dung: xung ho bang PTNX tiéng Edé va
tiéng Viét, nhu: Str dung DTNX ngbi thir nhit, ngdi thr hai, ngoi thir ba, ludng ngdi trong xung ho.
Qua d6 l1am rd nhiitng twong ddng va khac biét gitra DTNX tiéng Edé va PTNX tiéng Viét.

Tir khéa: dai nhan xung; xung ho; tiéng Edé; ddi chiéu; tiéng Viét.



